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הֹו  ה  יא ֹון י  ב  א ר  ֜  ו יּ שׁ   ָ  ְ    ֨  ֲ  ֩  ֶ  ֵ ַ  The aron of Hashem sat 

י  תּ   גּ  ם ה  ב  ד א ד   ֖  בּ  ית ע  ִ  ִ ַ   ֛ ֹ  ֱ   ֥ ֵ  ֹ    ֣ ֵ  in the house of Oveid Edom the 
Gitte 

שׁ  ים  לשׁ  ה ח ד  ֑   שׁ  ִ ָ  ֳ   ֣ ָ   ְ  for three months 
הֹו  ה  ךְ י  ב  ר  ֛  ו י   ָ  ְ  ֶ ֧ ָ  ְ ַ  and Hashem blessed 

ם  ב  ד א ד   ת־ע  ֹ ֖  א   ֱ   ֥ ֵ  ֹ    ֶ  Oveid Edom 
ית   ל־בּ  ת־כּ  א  ֵ   ֽ ו     ָ    ֶ  .and his entire household  ֹו: ְ 

   
ד    יב ו  ךְ דּ  מּ  ל  ֘  ו יּ גּ  ד ל   ִ ָ    ֶ ֣ ֶ  ַ   ֞ ַ ֻ ַ  It was said to Dovid the king 

ר   אמ  ֹ  ֒ ל    ֵ  saying, 
הֹו  ה  ר  ךְ י  ֣  ְ  ָ ֗  בּ  ַ  ֵ  “Hashem has blessed 

ב  ד א ד ם   ית ע  ת־בּ   ֹ  ֙ א   ֱ   ֤ ֵ  ֹ    ֨ ֵ    ֶ  the house of Oveid Edom 
ֹו  ר־ל  ל־א שׁ  ת־כּ  א  ֔   ו     ֶ  ֲ    ָ    ֶ  ְ  and everything that he has 

א לֹה  ים  ֹון ה   וּר א ר  ע ב  ֑   בּ   ִ   ֱ ֽ ָ    ֣  ֲ     ֖  ֲ ֽ ַ because of the aron of Hashem.” 
ו  ד  ךְ דּ  ִ ֗  ו יּ  ל  ָ    ֶ ֣  ֵ ַ  Dovid went 

ל   ַ  ֩ ו יּ ע   ַ ַ  and he brought up  
ים א לֹה   ֹון ה  ת־א ר  ִ ֜  א    ֱ  ָ     ֨  ֲ    ֶ  the aron of Hashem 
ם  ד א ד   ב   ית ע  בּ   ֹ ֛  מ   ֱ   ֥ ֵ  ֹ    ֨ ֵ  ִ  from the house of Oveid Edom 
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ו  ד  ִ ֖  ע  יר דּ  ָ    ֥ ִ  to the city of Dovid 
ה:  ח   מ  שׂ  ָ ֽ   בּ   ְ  ִ  ְ  with happiness. 

   
י   יג ה   ִ ֗  ו י   ְ ַ  It was 

הֹו  ה  ֹון־י  א  י א ר  שׂ  וּ נ   ע ד  י צ   ֲ  ֽ   ְ  ָ ֖  כּ     ֥ ֵ  ְ ֽ ֹ  ֛  ֲ ֽ ָ   ֧ ִ   when those who carried the 
aron of Hashem marched 

ים  ד   ע  שּׁ  ה צ  ֑   שׁ  ִ  ָ  ְ   ֣ ָ  ִ  six steps 
ֹור  ח שׁ  בּ   ז  ֖    ו יּ    ֥ ַ  ְ ִ ַ  and he (Dovid) sacrificed an ox  

ר    ֽ וּמ  ִ  ְ  .and a fattened ox  יא: 

   
כּ  ר  יד ר  כ  ו  ד מ  ד  ֵ ֥  ו  ְ  ַ  ְ   ֛ ִ ָ  ְ  Dovid was dancing 

ז  ל־ע   כ  ֹ ֖  בּ     ָ  ְ  with all (his) strength 
הֹו  ה  נ  י י  פ  ֑  ל   ָ  ְ  ֣ ֵ ְ  ִ  before Hashem. 

ו  ד  ד  ִ ֕  ו  ָ  ְ  And Dovid 
ד:  ֹוד בּ   פ  ג וּר א  ָ ֽ   ח      ֥  ֵ     ֖ ָ  was wearing a linen apron. 

   
ד    טו ו  ד  ִ  ֙ ו  ָ  ְ  And Dovid 

ל־בּ    כ  ֵ ֣ ו     ָ ל ְ  א   ר  שׂ  ֵ ֔  ית י  ָ  ְ  ִ     and the entire house of Yisroel 
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ים  ע ל   ֖   מ   ִ  ֲ ֽ ַ  were bringing up  
הֹו  ה ֹון י  ת־א ר  ֑ א   ָ  ְ   ֣  ֲ    ֶ  the aron of Hashem 

רוּע  ה  ת  ָ ֖  בּ     ְ  ִ  with shouts 
ר:  ֹול שֹׁופ   ק  ָ ֽ   וּב        ֥  ְ    and with the sound of the shofar. 

   
י ה   טז ה  ָ ָ  ֙ ו   ְ  It was 

הֹו  ה ֹון י    the aron of Hashem  ֲ  ֣   ְ  ָ ֔ א ר 
ו  דָ ֖  בּ  א  ֑ ע  יר דּ   ִ ָ    ֣ ִ  had come to the city of Dovid 

וּל  א  ת־שׁ  ל בּ  יכ   ֜    וּמ   ָ    ַ   ֨ ַ   ִ    and Michal the daughter of Shaul 
ֹון  לּ  ח  ע  ד ה   פ  ה ׀ בּ  ק  שׁ  ֗    נ   ַ ֽ ַ   ֣  ַ  ְ     ֣ ָ  ְ  ְ  ִ  was looking out the window 
ד   ו  ךְ דּ  מּ  ל  ת־ה  א א  ר  ִ  ֙ ו תּ   ָ    ֶ ֤ ֶ  ַ    ֶ   ֶ ֨ ֵ  ַ  and she saw the king Dovid 

זּ  ז וּ פ  ַ ֵ ֤   מ  ר  ְ  כּ  ר  כ  ֵ  ֙ מ  ְ  ַ  ְ  jumping and dancing 
הֹו  ה  נ  י י  פ  ְ ֵ ֣  ְ  ָ ֔  ל   ִ  before Hashem 

הּ:  בּ   ל  ֹו בּ  ז ל  ב  ָ ֽ   ו תּ    ִ  ְ    ֖    ֶ ֥ ִ  ַ  and she belittled him in her heart. 
   
אוּ   יז ִ ֜   ו יּ ב    ָ ַ  They brought  

הֹו  ה ֹון י  ת־א ר  ֲ  ֣   ְ  ָ ֗ א     ֶ  the aron of Hashem 
ֹו  קֹומ  מ  גוּ א תֹו  בּ  ֔   ו יּ צּ      ְ  ִ  ֙   ֹ    ֤ ִ  ַ ַ  and they put it in its place 
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ל  ה  א   ֹוךְ ה  ת  ֶ   בּ  ֔ ֹ  ָ     ֣  ְ  inside the tent 
ו  ד  ֹו דּ  ה־ל  ֑  א שׁ  ר נ  ט   ִ ָ    ֖    ָ ֽ ָ  ֥ ֶ  ֲ  that Dovid had pitched for it. 

ֹות  ל  ו  ד ע  ל דּ  ע  ֛    ו יּ    ֹ   ֥ ִ ָ    ַ ֨ ַ ַ  Dovid brought up burnt offerings 
הֹו  ה  נ  י י  פ  ְ ֵ ֥  ְ  ָ ֖  ל   ִ  before Hashem 

ים:  מ   ל  ֽ    וּשׁ  ִ  ָ  ְ    and peace offerings. 
   
ו  ד  יח כ  ל דּ  ִ ֔  ו י  ָ   ֣  ַ  ְ ַ  Dovid completed 

ֹות  ע ל  ה   ֥    מ   ֲ ֽ ַ  ֵ  from bringing up 
עֹול  ה  ָ ֖  ה     ֽ ָ  the burnt offerings 
מ  ים ל  שּׁ  ה  ֑  ו  ִ  ָ  ְ  ַ  ְ  and the peace offerings 

ם  ע   ת־ה  ךְ א  ב  ר  ָ ֔  ו י   ָ    ֶ   ֶ ֣ ָ  ְ ַ  and he blessed the nation 
שׁ  ם  ֵ ֖  בּ   ְ  in the name (of) 

ֹות: א  ב  הֹו  ה צ  ֽ    י   ָ  ְ   ֥ ָ  ְ  Hashem (the Lord of) Hosts. 
   
ם   יט ע   ל־ה  כ  ק ל  לּ   ח  ָ ֜  ו י   ָ    ָ  ְ   ֨ ֵ  ַ  ְ ַ  He distributed to the entire nation 

ל   א  ר  שׂ  ֹון י  ל־ה מ  כ  ֘  ל   ֵ ָ  ְ  ִ    ֣  ֲ    ָ  ְ  to the entire multitude of Yisroel 
ה   שּׁ  ד־א  ע  א  ישׁ ו  מ  ָ  ֒ ל   ִ    ַ  ְ   ֣ ִ  ֵ  ְ  from a man to a woman 

ישׁ  א   ִ ֗   ל   ְ  to every person 
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ת  ח   ם  א  ח  לּ  ת ל   ַ ֔  ח   ַ  ֙  ֶ ֨ ֶ   ֥ ַ  ַ  one loaf of bread 
ד  ח   פּ  ר א  שׁ  א  ָ ֔  ו   ֶ   ֣ ָ  ְ  ֶ  ְ  and one sixth of a bull 

ח  ת  ישׁ  ה א  ָ ֑  ו  א שׁ   ֶ   ֖ ָ   ִ  ֲ ֽ ַ  and a barrel of wine. 
ע  ם  ל־ה  ךְ כּ  ָ ֖  ו יּ  ל   ָ    ָ    ֶ ֥  ֵ ַ  The entire nation went 

ֹו:  ית  ב  ישׁ ל  ֽ    א     ֵ  ְ    ֥ ִ   each person to their house. 
   
ו  ד   כ ב דּ  ִ ֖  ו יּ  שׁ  ָ    ָ ֥  ָ ַ  Dovid returned 

ת־ ר  ךְ א  ב  ֶ   ל    ֣ ֵ  ָ ֹו ְ  ית  ֑   בּ    ֵ  to bless (the people of) his house 
אוּל   ת־שׁ  יכ  ל בּ  א מ  צ   ָ    ֙ ו תּ     ַ   ֤ ַ   ִ   ֞ ֵ  ֵ  ַ and Michal the daughter of Shaul 

went out 
ו  ד  ר  את דּ  ק  ִ ֔  ל  ָ    ֣ ַ  ְ  ִ  towards Dovid 

ר  אמ  ֶ   ו תּ    ֹ֗   ַ  and she said, 
ֹום  יּ  ד ה  בּ   כ  ה־נּ  ַ ֜    מ    ֨ ַ  ְ  ִ   ַ  “How honored is this day - 

ל  א   ר  שׂ  ךְ י  ֵ ֗  מ  ל  ָ  ְ  ִ   ֶ ֣ ֶ  king of Yisroel, 

יֹּום   ל  ה ה  ג  ר נ  ַ    ֙ א שׁ     ֤ ָ  ְ ִ  ֨ ֶ  ֲ  who was revealed today 
יו  ד   ֹות ע ב  ה  מ  ינ  י א  ע  ֔   ל  ָ  ָ  ֲ     ֣  ְ  ַ   ֨ ֵ  ֵ  ְ  in front of the eyes of his servants’ 

maids 
ֹות  ל  ג  ֹות נ  גּ ל  ה  ֖    כּ   ְ ִ    ֥  ָ ִ ח  ד ְ  ַ ֥  א   ַ

ים: ק   ר  ֽ   ה  ִ ֵ  ָ  
like one of the empty people who 
become revealed (i.e. uncovered)!” 
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ד    כא ו  ר דּ  ֘  ו יּ  אמ   ִ ָ    ֶ  ֹ֣ ל  ַ   יכ  ל־מ  ֒ א    ַ   ִ    ֶ  Dovid said to Michal, 

הֹו  ה  נ  י י  פ  ְ ֵ ֣  ְ  ָ ֗  ל   ִ  “Before Hashem 
י  ר־בּ   ח  ר בּ   ֤  א שׁ   ִ    ַ ֽ ָ   ֨ ֶ  ֲ  who chose me 

יךְ   ב  א  ִ   ֙ מ    ָ ֽ ֵ  over your father 
ֹו  ית  ל־בּ  כּ  ֔   וּמ    ֵ    ָ  ִ    and over his entire household 
י  ת א ת   וּ   צ  ֥  ל  ִ  ֹ   ֨ ֹ ַ  ְ  to appoint me 

  as a leader  ָ ִ ֛   נ ג  יד 
הֹו  ה ַ ע   ַ ֥  ְ  ָ ֖ ל־ע  ם י      over the nation of Hashem 

א  ל  ר  שׂ  ל־י  ֵ ֑  ע  ָ  ְ  ִ   ַ  over Yisroel, 
י  תּ   ק  ח  שׂ   ֖  ו  ִ  ְ  ַ ֽ ִ  ְ  and I shall be happy (even more) 

הֹו  ה:  נ  י י  פ  ְ ֵ ֥  ְ  ָ ֽ   ל   ִ  before Hashem. 
   
את  כב זּ   י עֹוד  מ  ת  לֹּ  ק  ֹ֔   וּנ    ִ  ֙      ִ  ֤  ַ  ְ  I shall lighten (degrade) myself 

even more than this 
ינ  י  ע  פ  ל בּ  י שׁ  י  ית  ה  ֵ  ָ ֑  ו   ְ   ֖ ָ  ָ    ִ  ֥ ִ ָ  ְ  and I shall be low in my eyes 

הֹות   א מ  ם־ה   ע  ָ    ֙ ו   ֲ ֽ ָ    ִ  ְ  and with the maids 
תּ   ר  מ   ְ  א שׁ  ר א  ְ ֔ ַ  ָ   ֣ ֶ  ֲ  that you said 
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ה:  ד  ב   כּ  מּ  ם א  ֵ ֽ ָ   ע   ָ  ִ   ֖ ָ  ִ  with them I shall be honored.” 
   
וּל  כג א  ת־שׁ  ל  בּ  יכ  מ  ֔    וּל   ָ    ַ  ֙  ַ   ִ  ְ    And to Michal the daughter of 

Shaul 
ד  א־ה  י ה ל  הּ י  ל  ֶ   ל   ֑  ָ  ֖ ָ    ָ ֥ ָ   ֹֽ    she did not have a child 

הּ: ָ ֽ  ע  ד י ֹום מֹות         ֥  ֖ ַ until the day of her death. 
 


